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Ar tarnes i litsessë ara ëar.


Ar cennen hravan ortala et ëarello, arwa rassion quëan ar carion otso, ar rasseryassen samis *şarnuntar quëan, ar caryassen ëar esseli yaiwëo Eruva. 2 Ar i hravan ye cennen né ve *picara, mal talyar nér ve morco tali, ar antorya né ve rávo anto. Ar i hlócë antanë sen túrerya ar mahalmarya ar alta hérë.

Et il se tint sur  le sable près de la mer.


Et je vis une bête sortant de la mer, ayant dix cornes et sept têtes, et sur ses cornes il a dix diadèmes, et sur ses têtes, il y a  des noms de raillerie de Dieu. 2 Et la bête que je vis était comme un léopard, mais ses pieds étaient comme des pieds d'ours, et sa bouche était comme la bouche d'un lion. Et le dragon  lui donna sa puissance et son trône et une grande souveraineté (autorité). 

3 Er caryaron *şénë harna qualmen, mal qualmeharwerya né *nestaina, ar i quanda cemen hilyanë i hravan elmendassë. 4 Ar *tyerneltë i hlócë antieryanen hérë i hravanen, ar *tyerneltë i hravan quétala: "Man ve i hravan ná, ar man polë mahta senna?" 5 Ar né sen antaina anto quétala altë nateli ar yaiweli Eruva, ar camnes hérë carien natyar astain atta ar *canaquëan. 6 Ar latyanes antorya yaiwelissen Eruva, quetien yaiweli esseryava ar mareryava, ar iva marir meneldë. 7 Ar né sen antaina ohtacarita i airinnar ar *orturitat, ar camnes hérë or ilya nossë ar lië ar lambë ar nórë. 8 Ar ilyë i marir cemendë se-*tyeruvar, illi ion essi uar técinë Parmassë Coiviéva i Euleva ye né nahtaina, tulciello i mardeva.

3 Une seule de ses têtes semblait blessée à mort, mais la blessure mortelle (mort-blessure) fut guérie et toute la terre suivit la bête dans l'émerveillement. 4 Et ils adorèrent le dragon pour avoir donné l'autorité à la bête et ils adorèrent la bête (en) disant: "Qui est comme la bête, et qui peut se battre contre lui?" 5 Et il lui fut donné une bouche disant de grandes choses et des moqueries de Dieu, et il reçut l'autorité pour faire ses choses pendant deux et quarante mois. 6 Et il ouvrit sa bouche dans des moqueries de Dieu, pour dire des moqueries de son nom et de sa maison, et de ceux qui demeurent dans le ciel. 7 Et lui fut donné de faire la guerre aux saints et de les conquérir, et il reçut la souveraineté sur toute la tribu et le peuple et la langue et le pays. 8 Et tous ceux qui demeurent dans le ciel l'adoreront, les noms de tous n'étaient pas écrits dans le Livre de la Vie de l'Agneau qui était tué, de l'établissement du monde.

9 Aiquen arwa hlaro, lava sen hlarë! 10 Qui quén mandon ná, mir mando lelyas. Qui quén nehtuva macilden, nauvas nahtaina macilden. Sís ëa maurë voronweva ar saviéva i airion.  11 Ar cennen exa hravan, ye orontë et cemello, ar sámes rasset ve eulë, mal quentes ve hlócë. 12 Mahtas i quanda hérë i minya hravano epë henduryat. Tyaris cemen ar i marir sassë *tyerë i minya hravan, yëo qualmeharwë *nestaina né. 13 Ar caris altë tannali; yando nárë tyaris lanta undu et menello cemenna epë hendi atanion.

9 Quiconque a une oreille, laisse le écouter! 10 Quand quelqu'un est pour la prison, en prison il va. Quand quelqu'un tuera par l'épée, il sera tué par l'épée. Ici existe un besoin de fidélité et de foi des saints. 11 Et je vis une autre bête, qui sorti hors de la terre et il avait deux cornes comme l'agneau, mais il parlait comme un dragon. 12 Il manie l'entière autorité de la première bête devant ses yeux. Il cause la terre et ceux qui habitent sur elle d'adorer la première bête, dont la blessure mortelle était guérie. 13 Et il fait de grands signes; aussi une flamme, il cause de tomber hors du ciel sur la terre devant les yeux des hommes.

14 Ar *útulyas i marir cemendë, i tannainen yar ná sen lávina carë epë hendi i hravano. Quetis innar marir cemendë i caruvaltë emma i hravano, ye camnë i macilharwë ar nanwennë coivienna. 15 Entë, né sen lávina anta şúlë i hravano emman, i yúyo quentë i hravano emma ar tyarnë i illi i uar *tyernë i hravano emma nér nahtainë.

14 Et il trompa (ceux) qui demeuraient sur terre, par des signes qu'(il) lui est permis de faire devant les yeux de la bête. Il dit à (ceux) qui habitent sur terre qu'ils feront une image de la bête, qui recevait la blessure de l'épée et revenait à la vie. 15 De plus, il lui était permis de donner l'esprit à l'image de la bête, les deux disaient de l'image de la bête et causait que tous qui n'adoraient l'image de la bête étaient tués.

16 Ar tyaris illi, i pityar ar i altar, i lárëar ar i únar, ar i lérar ar i móli, camita tehta formaltassë hya timbareltassë, 17 i lerta *úquen manca hya *vacë hequa quén arwa i tehto, i hravano essë hya i nótë esseryo. 18 Sís ëa maurë sailiéva: Lava i handan notë i hravano nótë, an nás atano nótë, ar nóterya ná enquë ar *enenquëan ar tuxar enquë.


16 Et il causait tous, les petits et les grands, les riches et les pauvres, et (ceux qui sont) libres et les esclaves, à recevoir une marque sur leur main droite ou sur leur front, 17 que peut personne échanger ou vendre excepté ceux qui ont une marque, du nom de la bête ou le nombre de son nom. 18 Ici il y a besoin de sagesse: Permet à l'intelligent  de calculer le nombre de la bête, car il est le nombre de l'homme et son calcul est six et soixante et six cents [=666].
